
  
  
  
  

  

  

  ايدئولوژي و اتوپيا :نام كتاب* 

  فريبرز مجيدي/ كارل مانهايم  :مترجم  /مؤلف* 

  سمت :ناشر* 

  ، اولتهران :نوبت و محل چاپ* 

  1380 :سال نشر* 

  
  ايدئولوژي واتوپيا -2

، نوشته كارل مانهـايم از جملـه كتـب مرجـع و فرعـي در      ايدئولوژي واتوپياكتاب 
، جامعه شناسي سياست و جامعه شناسـي  )معرفتي(دروس جامعه شناسي شناخت 

  .و كارشناسي ارشد و دكترا است كارشناسيعلم در مقطع 
  :توان موارد ذيل را بر شمرد جمله كتب مشابه مياز
  منوچهر  محسني    جامعه شناسي علم - 
  محمد توكل    جامعه شناسي علم - 
  آشتياني    جامعه شناسي معرف - 
  كچوئيان/مولكاني  جامعه شناسي معرفت و علم - 
  لاكمان وماستو ربرگ پيتر  ساختار اجتماعي و واقعيت - 
  لوكاچ    تاريخ و آگاهي طبقاتي - 
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  بررسي شكلي) الف
 سنگيني خود را ترجمه هنوز ، اثر سنگيني خود اثر روان است ليكن به دليل رجمةت

حروف نگاري، صفحه آرايي، صحافي اثر مناسب است و منبعـي قابـل ارائـه     .دارد
 توسـط  ،1355در سـال  لاًقـب  ،اين اثـر . است هاي كارشناسي ارشد و دكترا ر دورهد

 اثـر  ةدر چـاپ اخيـر متـرجم در ترجم ـ   . استده شانتشارات دانشگاه تهران چاپ 
فنـي و تخصصـي    هـاي  هـاي اصـطلاح   معادل تجديد نظر اساسي كرده و در زمينة

نگاري و ويرايشي در اثر به چشم  برخي اغلاط حروف. م را داده است تغييرات لاز
حتي آن انديشـمندان اجتمـاعي هـم    « مده استآ 16 در صفحة: از جمله ،خورد مي

 13اي قدسيت يافته، صه اسطوره 13ص ، »رفت كه پيشبرد تنها از ايشان انتظار مي
ژاپون

�
  1.كه بايد جبر علي باشد »جبر علمي«  20 ةژاپن، در صفح  

  
  بررسي محتوايي) ب

عه شناسـي  جام(با توجه به اينكه اين كتاب اثر يكي از بنيانگذاران اصلي اين رشته 
  .براي اولين بار در كتاب تعريف شده است ها است، برخي از اصطلاح) تمعرف

و در موارد معدودي نيز اساساً معـادل   شدههاي  رايج استفاده  در مواردي از معادل
 ـ  سازي در برخي معادل .است شدهسازي  عمـل آيـد و از    هها لازم است بـازنگري ب
 evaluation، معادل كلمه 40در صفحة. شودهاي رايج استفاده  و معادلها  ترجمه

، 44صـفحه   .اسـت  »ارزيـابي «صـحيح آن   آمده اسـت كـه ترجمـة    »فعل گرايانه«
Mythology »ا اسـطوره  يشناخت اساطيري «كه بهتر است  هترجمه شد »اساطير

كـه معـادل مناسـب آن     ترجمه شود »شهرسازي« Individualization » شناسي
 :چـون  هـم  هـا،  و اصطلاح ها ن فارسي برخي عبارتنكرد ترجمهو. است» فرديت«
كار برد يا  هب »تصور معرفت شناسي«توان به جاي آن  كه مي »تصور اپيستمولوژيك«
بـه  ترجمـه نمـود و   »هستي شناختي«را  توان آن كه مي ،117 صفحة، در»اتنولوژيك«

 doctorinaire ،118 صفحةدر ... و ) 117ص( »نولوژيك«هاي  واژه همين گونه،
                                                 
1. determinism 
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معـادل   ،134 در صـفحة . شده كـه معـادل خـوبي نيسـت     ترجمه  »نظريه پردازي«
غيـر   اي ترجمـه آمده است كه  »مبناهاي داوري«،  frames of referenceفارسي 

  .باشد مي» هاي ارجاعي چارچوب«صحيح آن  تخصصي بوده و ترجمة
ترجمـه   intellectualismبـراي   »عقـل گرايـي  «ترجمـه   176و  175در صفحه 

كه  rationalismبا توجه به اينكه اين ترجمه براي واژه  خصوصاً ؛مناسبي استنا
  .كار برده شده است هدر همين كتاب هم آمده ب

غلـط و   اي كاملاً ترجمه ،205در صفحه  »انسان دوستي«به  Humanism ترجمة
باز هـم   ،چنين در اثر اين يازجمله موارد. غير تخصصي و حتي گمراه كننده است 

سي تا حدي به تفهيم مقدمه لوئي ورث مترجم نسخه آلماني به انگلي .شود مي ديده
له و يسـنده بـه عنـوان طـرح مسـئ     اي نو صـفحه 60مقدمـه  . كند  موضوع كمك مي

ها و  بندي بحث تعريف مفاهيم در فصل دوم و طبقه رويكرد مقدماتي مفيد است و
كلاسـيك و مبنـا در   اثـري  ايـن اثـر،   . نمايد درك مطلب كمك مي عناوين فرعي به

زيرا نويسنده با توجه بـه   اثرجامعيت محتوايي ندارد؛. امعه شناسي معرفت است ج
اهداف خود به عنوان يكي از بنيانگذران جامعه شناسي معرفت به طرح دو مفهـوم  

اين كتـاب بـه تنهـايي بـراي درس      ،لذا. اساسي ايدئولوژي و اتوپيا پرداخته است 
ي ، مرجع ـلـي بـه عنـوان يـك اثـر فرعـي      كند و نمي عه شناسي معرفت كفايتمجا

بـه نـام جامعـه شناسـي     كند  اي را باز مي كه اثر حوزهبا توجه به اين .ضروري است
ر واقـع دو نـوع انديشـه را بيـان     عنوان د. انطباق ندارد امعرفت ، عنوان آن با محتو

امـا   .كند كه رويكرد جامعه شناسـي شـناخت در مـورد آن اعمـال شـده اسـت       مي
  .خوبي انطباق دارد هحتويات با فهرست بم

ده است علمي بو انتشار سرآغاز يك رويكرد در حوزة ليف واين متن در زمان تأ   
هـا در   سياري از نظريهشود سر منشا ب مقايسه هاي امروز، و اگر محتواي آن با نظريه

دانش  شناسي شناخت و جامعه زةآنكه، كتابي در حو اثر به اعتبار. شود آن يافت مي
گرايـي در    نسـبت  طـرح ايـده  . كند حوزة معرفت مينسبي گرايي را وارد  باشد، مي

  .نوآوري هاي نظري داشته است ،گرايي شكاكانه مقابل نسبيت
منسـوخ و   ،سـت نادر و تفكـر دينـي، نگـاهي   سنت، ديـن   :بحث ازكتاب دركل    
البتـه  . ي داردتحليلي غلط از مسئله تحريم ربـا خـوار   44در صفحة .اعتبار دارد بي
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گيـرد   و غير منصفانه انجـام نمـي   روبه رويي از سرخصومت و يا سياست غلطاين 
البته تمام اين نقـدها متوجـه   . تجدد است ؛يعني ،لفبلكه ناشي از سرشت تفكر مؤ

توانـد متوجـه    مـي  ،چون دراكثر موارد بيان عام اسـت  ،اما .ستا مسيحيت و كليسا
  . دشابه شوممصاديق 

و مانهـايم كـل منـابع    ست ا ي و انسجام مطالب در هر فصل بسيار بالانظم منطق   
كـه بـا موضـوع ايـدئولوژي اتوپيـا و جامعـه شناسـي         ،خويش را موجود در دورة
بـه ذكـر آن منـابع     ورمفصـل و بـه ط  ، مورد اسـتفاده قـرار داده  شدهمعرفت مرتبط 
زهاي چشـم انـدا  كوشـد   ، مـي وي بـا طـرح ايـده روشـنفكران آزاد    . پرداخته است

 ،براي حل مسائل سياسـي آن عصـر   ،را به صورت تركيبي گوناگون دوران خويش
و جامعــه شناســي مانهــايم از جهــت گيــري فلســفي . مــورد اســتفاده قــرار دهــد

است و به اعتبار چـپ بـودن آشـكارا نـافي ديـن در      هاي ماركسيستي متأثر انديشه
  .تماميت آن است

كه قابل تقـدير   ترجمه داشته ت دردر حفظ امان كامل است و مترجم سعيترجمه 
را در ترجمه بـه وجـود    مشكلاتي نيز، به متن داري است و تاجايي كه همين امانت

خوبي رعايـت شـده    هرواني است و امانت در آن ب لي در كل ترجمةو آورده است
  .است

 ،يا حتي لفظ لاتين اصـطلاح نيـز  اصلاً معادلي ارائه نشده است  موارد معدودي، در
  .)مثل نولوژي(درپانوشت آورده نشده ،م تازگيرغ علي

  
  پيشنهادها

  .تخصصي مورد تجديد نظر قرار گيرد هاي هاي اصطلاح معادل سازي - 
و رسايي كتاب  به رواني صورت گيرد زيرا ويرايش ادبي و تخصصيبهتر است  - 

  .كاهد اثر مي افزايد و ازسنگيني مي
  




